📅 Leçon d’Hindi – Murli du 22 avril 2026

📅 Phrase du Murli du 22 avril 2026

📜 Hindi 
तुम्हारी काया कल्पतरू, कल्प वृक्ष समान अथवा अमर बना देते हैं।

🔤 Translittération 
tumhārī kāyā kalpatarū, kalpa-vṛkṣa samān athavā amar banā dete haiṃ.

💬 Traduction
Il rend votre condition corporelle semblable au kalpataru, à l’arbre d’accomplissement des désirs, autrement dit immortelle.

📚 Vocabulaire
🔹 तुम्हारी (tumhārī)
· votre 
· adjectif possessif féminin
 👉 accord avec काया (kāyā) 

🔹 काया (kāyā)
· corps, forme corporelle 
· mais aussi : condition incarnée 
👉 kāyā inclut :
· le corps physique 
· la qualité de vie dans le corps 
· l’état d’existence incarnée 
➡️ différent de शरीर (śarīr) qui est plus “physique”

🌳 कल्पतरू (kalpatarū)
· arbre mythique qui exauce tous les désirs 
👉 kalpa + taru :
· kalpa = désir, intention, accomplissement 
· taru = arbre 
➡️ kalpatarū = “arbre qui accomplit tout”

🌳 कल्प वृक्ष (kalpa-vṛkṣa)
· vṛkṣa = arbre 
· donc : arbre céleste, arbre d’abondance 
👉 synonyme de kalpatarū

🔹 समान (samān)
· semblable à 
👉 kalpa-vṛkṣa samān
 = semblable à l’arbre céleste

🔹 अथवा (athavā)
· ou bien
 👉 ici plutôt :
 “autrement dit”, “c’est-à-dire” 

🔹 अमर (amar)
· immortel 
· a- (non) + mar (marnā) mourir 
👉 mais sens spirituel :
· non dégradé 
· pur 
· durable 
· libre de la souffrance 

🔹 बना देते हैं (banā dete haiṃ)
· rendent, transforment 
👉 banānā = faire devenir
👉 denā = accomplissement complet
📌 Même si dete haiṃ est pluriel,
➡️ sujet réel : बाप (bāp)
➡️ donc : Il rend

⚙️ Grammaire
🔸 तुम्हारी काया (tumhārī kāyā)
· tumhārī (féminin) 
· kāyā (féminin) 
👉 = votre corps / votre condition incarnée

🔸 Comparaison : समान (samān)
👉 structure :
 X समान = semblable à X
➡️ kalpa-vṛkṣa samān
 = comme un arbre céleste

🔸 Double image
कल्पतरू (kalpatarū) + कल्प वृक्ष (kalpa-vṛkṣa)
👉 répétition pour :
· renforcer l’image 
· insister sur l’abondance parfaite 

🔸 Reformulation : अथवा (athavā)
👉 ici :
 kalpatarū … athavā amar
➡️ “comme le kalpataru… autrement dit immortel”

🔸 Verbe : बना देते हैं (banā dete haiṃ)
👉 exprime :
· transformation complète 
· passage à un nouvel état 

🌿 Sens profond des mots clés
🌳 kalpatarū / kalpa-vṛkṣa
👉 pas un arbre littéral ❌
➡️ métaphore d’un état où :
· tout est accompli 
· rien ne manque 
· la vie est harmonieuse 
· l’abondance est naturelle 
👉 dans le contexte :
 = état du paradis (svarga)

🔹 kāyā (काया)
👉 inclut :
· le corps physique 
· la condition de vie 
· l’état de l’âme dans le corps 
➡️ donc transformation :
· intérieure (conscience) 
· mais aussi liée au corps et au monde 

🔹 amar (अमर)
👉 ne signifie pas forcément :
· immortel absolu 
➡️ mais :
· état non dégradé 
· vie longue, pure 
· corps non corrompu 

🌍 Compréhension avec le contexte
Contexte :
 बाप (bāp) दुनिया को rejuvenate करते हैं
👉 le Père renouvelle le monde
➡️ donc :
✔️ transformation intérieure (maintenant)
✔️ transformation du monde (plus tard)
✔️ transformation du corps dans ce monde

🧩 Sens global de la phrase
👉 tumhārī kāyā (votre condition incarnée)
devient :
🌳 kalpatarū samān
 → parfaite, abondante
✨ athavā amar
 → non dégradée, pure

🪶 Traduction guidée
· tumhārī = votre 
· kāyā = condition corporelle 
· kalpatarū = arbre d’accomplissement 
· kalpa-vṛkṣa samān = semblable à cet arbre 
· athavā = autrement dit 
· amar = immortel 
· banā dete haiṃ = rend 
👉
 Il rend votre condition corporelle semblable au kalpataru, autrement dit immortelle.

✨ Conclusion essentielle
👉 La phrase exprime une double réalité :
1. Transformation actuelle 
a. par la conscience 
b. purification intérieure 
2. Transformation future (monde + matière) 
a. corps plus pur 
b. monde harmonieux 
c. condition “immortelle” 

🪔 Résumé final
👉 tumhārī kāyā kalpatarū samān… amar banā dete haiṃ
=
Il transforme ton existence incarnée en un état parfait, abondant et non dégradé — comme le kalpataru — dans un monde renouvelé.
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